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Abstract

English animal compound nouns refer to lexical units formed by means of composition, derivation,
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and conversion with animal names as the core morpheme, whose core feature is the figurative pro-
jection and cognitive integration of animal-related semantics. As special language units carrying
cultural connotations and cognitive logics, their semantic transformation mechanisms are a cross-
disciplinary research hotspotin cognitive linguistics and lexical semantics. The Talmy’s six-element
framework of motion events (figure-background-action-path-manner-causation) provides a system-
atic cognitive tool for analyzing the transformation of such compound words from concrete events
to abstract meanings. This paper takes the Talmy six-element framework as the core, reviews the
current research status at home and abroad, first summarizes English animal compound nouns and
the Talmy framework and related cognitive auxiliary theories, then reviews the contributions and
shortcomings of domestic and foreign research, and points out the gaps such as the fragmentation
of theoretical application and the unclear dynamic process of semantic transformation of English
animal compound nouns; existing research has initially verified the adaptability of this theory at
the lexical level, but the six-element interaction logic and cognitive path of semantic transformation
of English animal compound nouns still need to be systematically clarified.

Keywords

The Six Elements of “Talmy”, English Animal Compound Nouns, Semantic Transformation

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. fiRE®
1.1. Talmy AN HIE X RUERIS ML

Leonard Talmy 1F A IA%11E 5 220006 N2 —, HPE A GRS S50 B4 T NG SC5 B R,
O TTBRAE TR S 2 F A S ERME L 515 T R X 4y, WIET o0 v P ENESUE F 3R E 4T,
Hrhgeil g T LENESLE . /8 Talmy BRI K2 0T, REG/RMIUHIH S IR T “MEca” 1 “IENAK
W7 R T AR SGE S A B RAEYVE, Lakoff L T PR E IS, JRE CIRATI A AE R BEET )
HRESNANE S 2, HERIEE S MARIEYE, EREE TR “MEYIRT S ESRITREITS. 25 Talmy #2
H A S SO B AR T A —— S S R R (WAL M R e RS E)E
N VRS HAMESHRE N EHE, NER(EE Figure. 5 Ground. 3I{E Motion. #4% Path. 753
Manner. JE[A Force)HEZLRMY L4015 5 22X 2 sh FF MR E/IR, IRAE/R 715 5 WL 5 AL
il AT A EE AN IR R IR T G —MESE, WHE S, AjikaE, RS AE A T e
S AR, B NZEARENTE 2015 E R E AME TR R R (Leonard Talmy (15 S ¥ 5 AR) 1, 5
2022 £ 2 2025 4 (Talmy IAKIE ARG . SRR —— IR 220 20 (Talmy AEIE X
SEREE . SRR E—— RGBSR (2 ) ) 3. (Talmy AEIE SCERIFRIE . SRR E——
PWAE AW (2= ) 455l Talmy BRI HET T 97 5 AR 0 B R R BRI SE R R R [1]-[4],  4kalfk

https://link.cnki.net/doi/10.13564/j.cnki.issn.1672-9382.2015.06.007

?hitps://doi.org/10.12002/j.bisu.408
3https://kns.cnki.net/kcms2/article/abstract?v=wdP5rvnYolzBsB8U4-UjBIVWgKANOQ8T5q6uYsWaSTIH3C2vBKZY dx2KysDgnv-
6JDfRx0_VQE_9q02 fzbniu9EHDVILY X8akQ 4FvY3AcizLpFclOgjUqlOawvK-6V6COTKWXc0zUj7r) i1JwClYzu-
kwtw59grN9YmBSCJ2Q=&uniplatform=NZKPT&language=CHS

*https://kns.cnki.net/kecms2/article/abstract?v=wdP5rvnYolzf KEtshL NBkmz1FnbCitHWTXJWUFeze4cUm93IXRSZv_v1XkhhwWWL ji-
PsbeUiZSuFidXEeZvU2 PVR8h9DNn9X1rsoR3DfMioiyRw-VEzZO10F2q8pDbxWwg200Drki_jSN4jJPFZil9045rCHyYjKWY GDdx-
OPCXMs=&uniplatform=NZKPT&Ilanguage=CHS
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S

AT Talmy FIAZNEE S .
1.2. KiEHE & BIAMNTARNE

JEAE N E A 44 T LASh R A% O R S 2 (W0 wolf. sheep. bull £5), JEIE A . JRA . B4
A TR T AL B (4D piggyback. bookworm. wolf-in-sheep’s clothing. bull-in-a-china-shop- bird-
on-a-wire %), X G 1A e Rl B Ve 518 U BSREIE, 18 SGR AT R[5], JF HLHE SOFAER K
B3P BT B2 N [6], T A2 30 I DA 0N S 30 AN BAR S ) AH G S0 304t AR K AL [ 7] [8] o HAZLAFELE
THTEE . I MRS RHMER A FY e SNESIR, B )R A[9] [10]. ek, 3
Y55 G 4 VS SCFALBRARIIL 17 N0 ST ARV 1) B A SS, ZhW IR eSS, SO 11 5 gmid
PR BE VR, 20 AN 515 S 3k R I EAR 24k

1.3, FBEEAARIRRSTEO

AT 2 MR BRI [6] [11]-[17]. &2 MERR[18] [19]. IG5 % [20] 5 M B M diB S 2 &
TE SRR AN B, (BB N FE M BIAAR R . AR Talmy AN ERMELHIE, ARBE AT LLLLR
GUVEIR FCRRRETE SCHALAU A O 1) 8, ROSEAE 24 52 1A ) Sl i 7S B R A Bt g BB S5 8 4,
SEPL N EARIZ B S B R B e . R, T Talmy NEZN AL R TOE S E A 1A 15 X
HARHLH, E EE RS AN S NE .

2. IEiLHLA
2.1, BEABEXY: DEEFZSIAESIE

Talmy R4EHAFZER M RIBIE, BiES 0 AMAE: —FRINFHELRE, HAORHER “B %7 Hn
A R B, e, Hil, #iESE. 5 —2E T EMNELLE (Satellite-framed Languages). i) 32 %2
AT WESER, BaEm TERS( A BHA. W5 miY, J5E T PREERE, XRIBEFH
BIRHRRAE Ry “BRAE7 @ “ PR SRRk, W 77 R CJEET B BiE” SRR, TR W@
FRAEAT 5 BAHARAR SR B A B A, AT B ARl /Nahdal, flin, on, out, up, down %, I “runintothe
room” 1, “run” RITH, “into” Rigir. ORIV DEMESGE, Talmy fHENEY R EE S0
Fe, FEHEHE AL A R T A [21]

2.2. Talmy BEIEHRERIERE

Talmy Kz zh F e O “ EIRAIN T SR aIE0EhL” , RO HAS KES R, $ERM
EX IR

KT (Figure): 4% 5 AE M BB A Sk, 2SR IE %0 . 15 5¢(Ground): BT LA E £ [ 2 18
Sk, BhfE(Motion): B 51 S H BB . B2 (Path): FEITARG 115 5t 25 [0 H028 ol g 1 < Ik
TEMEZRE S Z B E BESEEER . T (Manner): BT HAT s F B AR seng . 5K
(Cause): K KEBNEMI LRI .

Talmy VAR A REFAFSIELET “IaI 24+ (Lexicalization Conditions)f1 “JEURFAE” (Formal
Characteristics), % 4l [ RE ™ A T3 PR &, T T 25 1] 2 & vl DU it 1) 28 (1 20 & T X s Bl
B R [22]. BB AR [#3) + k3] ([Motion + Co-event])JE U L > —, X NEHR
WIHARISLAFAE, Ml “JFERIREN 77 30, J7 ORI ERAS . BRI T 5=t B e 0La), TRRGE UE
FRIAZ AL [23] . PRI, S 3E &1 aT i AR YE Talmy (9 TR HESE I 5N B R a8 48 R«
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CLBh i 28 B R (Figure) F & 42 (Path) 4 id A4 . LAt i 23 1E 7 5t (Ground) AV AL B, JLAE SCAE AR,
WA N B R (R B 5 s B A .

3. ERERIENFMZ %K

T AELCK, FIRZ UM TS 515 X 2 4R € SO R &1 R E L. 1Er3E, REH
LR LA TH - Benczes, RAANNE A& Bam . 0S5 AR F2 se Il BB iR w4 A, 0%
UL A T BSG TF) A7E 35 T ARR AR A ) s I8 P (e W) 015 SRk, T AR B4 ¥ 5 10 & n[24] . Lieber, R.
NN, EEREE S AR R @R, & TR e 24N 15 B R MR R
g EEAAR R, 15X EEAARA ST, A LRETME BiE R BHE[25]. HRIEE. BEIAA

Bt AN & B E B B IR R A TSR B [14], B AR s s LR A R[26], 1ESUELE
WAL R AR B AREFE[17], B FEAL A 3R (1 B iR R) A A T R 28 F R AL [27]. iR & i E
SRl CESRA + EnNERT MR A [28]. USRI SO B ATAR 2, WK 1o E
Z, EEWMAERZ “TBE - 15 - INF7 =4,

Table 1. The classification of compound words in various studies
1. BRI E/IRNS KT
ey eSS
TR I X R 50750 25(14 28): B R 385 2K). HWE A5 2K).

Benczes, R. g —— BT R R (4 355) [24]
WIEZ, Wit F R R (548 GBI 40 A &, R A . I A 4]

ootk pOE SR O

AR R NBRRM., BRI, FFFILRM
AR, JULER. FEER. EinE
Ak EE40. Eashid. EaREAE[25]

Lieber, R., & Stekauer, P.

S ZHESUR SFARER 26 HESTR . FAHER. 15 R R [26]
RIEH, KM FERATE AR . 4208 R R R R K A[28]
TR, B i‘%f:%l%ﬂ@ﬂ‘]%%%ﬁﬁ%‘é: FER (28 ). JER8(2 2K). LSRRI (4 3K)

FTLLEE A Talmy TEMELUE I ORFEA B 1R AR, W78l E RL Talmy 7S RS 04y
BrC B, M8 R AN =18 AR FEERR, seil “B/IE - 342 - 7 BB e
Ber i 3%, iEE R E SR RA R EANER B35 R R4 R .

4. EASMAR
4.1. BRAREITER

E A X SB SR SRR FE BN 3 RS, AR, SOk, . BRI RIGESMES
18] T A2 B PR o A S 2E B 520 51 AN B B WA I RIS TE A 25 [29], MisAR g “3hWia” BI&
NACRYR, EMEAREERL L, WAL T sh¥iE rAe B 8], MR 77 v ik 7 B Bt A2 R BT T I 1 7K
o . B SCRIE XA — S B [17], XN TE GBS SR fI = R1EH T 5aik.

LI BN I SCAL PR 52 2 5 B B AE 3 1 A U, R R k4 00 I 53 40 33 16
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DRACTIEFEAFAE o TRBIR S RN LUE 5 52071, RG Hr 9 s Wil i SCA BRI S22 5 [10], N JE 2E5
SCAHIE LB 58 DR AL . BOGRRIE IS KRUE B G TH It 7 B B ) 22 SOV F T SR 1 SO AR G
PE[9], R TiBESARY RS SN . T4, Tk AL % W5 A BAKIA ), @it %ttt “dog”
“peacock” FEiR] 11 SUFEALERAE, AR T SCAA%R G0 22 S 0d B g 2 {if1 75 [ f 1) 29 4 I [30] [31] » ME2EHF 7044
LT AR SCAKT [ — S A E PP 2

W AN A B T IR AN EAT T PN 23 1 B A AT T8 SO AL AR 78, a5 61 115
SUFARAY BT BEE T A ARG iR . E & RLTE R I, W 4 1 SCA i N AR B B IR N £ SR [19]
[20][32]. FME MK PRIEZE . FSOREIRN T A 17 (8 SO, F H A1 (1 1 SR AL 2
BB A LR, ERW KRR R 5 [5] [14] [33]. BREA&DSE. BRlg. fRIEH&IKME. M2
SEXTIZ IR G FA AR R R T, A AR TR A RIS [ OGRS, B SR A B T X — 4k
T FEAN AT B ) i 2 45 PE[6] [28] [34] [35]. MLSKH S NS A 1Al SURE AL 1) 5 SRR 7T 3R 41 7 Qe
PR ¥ . {HE Hermanson Xf “ N&ZahW)” BIAFIAL MOt FH, s Eame i S ML sl A e 3Lk, (3
VBN I A ] [ U S A T ARG A5 R TR B 20 TR [1L], 3 — R A vt oA e T P T 92 7 40 DR

FUE [ B FAE SR [ SO R A b O, Wi sh i RIE NSNS B AT e
fiE, SRR RO B At 27 52, SRTICE A SRR . R AL 2 b i A 2 AT
Benczes 2 A X JEiE & &4 (1 “chicken hawk”  “acid-head” YHIHF7E[24], [ P 2738 % 0 SUFEAL A KN
BZZRAARN . iz L2 m, 804554 Fauconnier & Turner ML AT, Talmy B0
Flo SHEMETEFEMET . A1) B gy 55 B AR BE AR R B0E 1 2 I8 e, B R A v PR E LB 0% R I AON
8, XFT AL ZERE, BN AR K T AE 4k SRR SUAL R 2 et FE R [RIET, ik 524 il R aml i SONLA 9 737
DL 5 I 2 ST A T S O AL BIE 72 ) X v ¥ i, HES B0 524 1 9 70 1) B AR (R BRI 1T e

4.2. EIMAR IR

it OB T A, B FEREIER S LSS 51 KR . Bloomfield #2HE A
A 5 SRR R R IR LA S 5T RE[36], W E &R ARER SR 5AEANER G X—aRKAE T
Bl S B AE LA BT Jo W s UL, S5 WISEIL T B PRHIE B SIRZS (185 SCFEAE . Mark
Turner, Quirk, Richard Sproat U\ Ten Hacken, P.ZEMFJZL A BEKE S A/ 0 N 4ia + fid. JERA +
S 2 MRA . IR G TR B R OGS A B R T R BN, TR — A AR O AR, I
TR T R A R B R R (R RE L 8. [FI47) [18] [37]-[39]. XMt X ONEIE A il (b 4y 25
B R R HTIRME THESE, (FORAEARREE AL A RN ZIA . Ray Jackendoff DAME:E1E X %% (Conceptual
Semantics, CS)NHELE, RGVEMZE T “IEiE 44 1a]——44 1) 55 18] (N1 No) (1) 2 ST RS 7 i AR 1K
— RO MR, TR A TEIE I FIAERS, R B EMMAERRS TS B XWE, AR AR
fETHESL” BIA% O 7K [40], NEAIE ST FUENL T/ ria s, XA s R Al s L BaE 1 Xk
Tt
IWHIE B 22 e, B A2 JT 00 WA N HL ] A AL B2 5 3m] 1) 785 U fk . Bell Melanie, Bruno
Callebaut F11 Hermanson, A% ik TR ARl BRI IS [11] [41] [42]. Lakoff & Hi Mt 4 b iy 2
1w, B RS E G RIRE AR T B R RE, BRI Y RS R e SE
SRR ) NZRAT . TR AL [43]. Biltn “fox-like” (ITIBALL —2H5 ()i “ShHFE— A2
Atk BRI “beeline” (ZE Mg KATRELE — EHLR)IENG “ ST N — HWRHE” KI5 . Eric A,
Harmanson %55 # 00 1F Lakoff “MES M7 fEAHE BRI Z L5t BB KOs =1k
A& APE[11] . X — 318 5 Talmy RGP R E AN, FEFHE R 115 AL R 24l . Talmy 7 Toward
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a Cognitive Semantics 42, E&HME CHEET RS EH RS, WRSH. aE. BEN
ZRIA ARG T B X ES 55:40[22] [23]. Bl4n, “snake fence” (HETEMIEL) UG SCEE LA AR BY 25 4
B, B s SO RIMHEL AR “bull-headed ” (HIE K1) IITE LRI Eh& B,
AN AT A BN CEPERE o

TSR, EANEEIFIGEET Talmy FIHESE RS @ A0 2 78 . Tyler & Evans 5T Talmy [/
i TR 1E[44], Kuperman 5@l RIC 2%, I6E 7 Talmy B & &3R1E UM TR /1, RIVER S
A KRGS R U5 ) 2, AESEIRBR S Y 52 & 1l T U A [45]. Bln, PRARSETE S &
“pookworm” (1R F)H, “book” fENEEZGHIEXR), “worm” (Fife#E)1E N AT, FEiEMIEEH
I 22 S Re S PRk iy “mg &7 R BRI “#8 87 .

FE S FUAE B S A i) ol SO ARSI IS T W3 R, AR MBS AR . BN AAKIE
Talmy ML RS, FHSLIRIGIE LUA N AL AL A A, BRIt AN E A 70 B A E e i 2,
HESNEEES FIE SRR, AT “BERAIHT - SHERIE - B1ES M ” - Talmy BB BIEH T30

], (HEETIZ IS I — a1 A o BT RIS BN SO SRR AR 22 QRIS SUREAR IR 45 R (i A\ )
VIRFAE BN S M R A, THIRH G X PR B Tk R (R S 3 i 1 20 B B R R G s I ) R 1) 32>
i, %F T “bee-in-busy” (IUAR ) I8 Ak, AR H 2 Bam i, %12 Je i 7 ahds B R 1 “
G5iE D)7 )ie R R ERCREFEEN “THERE” )X — BB AT .

M2z, Talmy HigH 1985 4 H LK, CIHEN+REFARYIIE, HILHETRRAEABRN. E
HhFEXNZIRR B AR Z , K2 LAENRRTE 5 AR FOn R B A PGE 5 S 3 2 5 A DUE TR 5 IR
PE, RLEDGEA DG BB AR e gt T A Z BN, WPOEBE S BB AR (HE, RATR 8RN,
NGB AFAER e, X PPt SR X . SRS RS2, [FIR th2E & AN A
B [ AT R M B

5. &g

JEEM R G A1 B R AR DU X S OG5 LTRSS A RN, XA A X
FEALHLHI 0 7T B B R M 5 S0 . 1T Talmy S ZE RIS NN JEE S B A 15 U AR
BT RGENRIHESRL, R - R - 3k - iR - 7o - IR I E SRR 1R S Y S
IWFIHLE, 7EE A SMIE T h B B SR BN IR ) SR, B I TEAEE SUHAL I Bh a1 AR R R 7 7547
FERERTIZE . (—) BN RZEEARR. Bz tzim, 2o aMSBamie. Tamy 25
SR THSEHIE S RALMIBT U (7)) EAMIT T B S6E B4Rt AT VAR, (B R S
WX R VAR T AL, BB X B R G IR AT R SR . AR T AT BAAR SR N BRI
G2 RS, RYE Talmy 7S E KBS T LR SEE S Y R SRl fE 1R SRl b, 2 BRI 3 AU
73 BE -5 98] SCHI RIS AR IO Y o 33 4 2 L TR e IRV 5 22053, o mT ik B SE RS Bt B e
HARRBL, WA AL RIS, RSB ) B AP IR 5 R S AR T -

SE MK
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